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 Tormışınıñ közenä kerep barğanda, waqıt yäş çaqtağığa qarağanda ikelätä qızuraq çaba başlağan ber mizgeldä, adäm balası, küñelennän genä bulsa da, ütkänenä yışraq äylänep qarıy başlıy. Uzğan tormışınıñ qıymmäte turında uylana, eşlänep betmägän eşlären barlıy, näticä çığara. Kemder üzeneñ yäşäyeşennän qanäğät qala. Qabat yaşärgä turı kilsä, barın da elekkeçä eşlär idem, dip uylıy ul. İkençe beräw ğomereneñ üze telägänçä uzmawına, qılğan ğamälläreneñ berkemgä dä fayda kitermäwenä sızlana, ah ora. Qayda yalğıştı ul, närsäne eşläp betermäde, kemne räncette? Ütkännärgä qaytıp, barın da üzgärtü mömkinlege bulsamı?.. Tersäk yaqın da, ämma teşläp bulmıy şul. Menä şul çaqta can üz-üzenä tınıçlıq tapmıyça ürsälänä, bärgälänä başlıy, ikençe törle äytkändä, can tınıçlığı yuğala. Andıy waqıtlarda keşedän, canımа urın taba almıym, can tınıçlığım bulsa, bütän berni dä kiräkmäs ide, digän süzlärne yış işetäseñ. Mondıy keşegä yärdäm itü dä bik qıyın. Keşe canı – qarurman, aña ütep kerergä tırışu, berençedän, ädäpsezlek bulsa, ikençedän, yalğış süz ıçqındırıp räncetüweñ bar. Adäm canın barı tik waqıt qına däwalıy ala, dilär. Tik waqıt bit ul aqqan su sıman: kiregä borıla almıy. Dimäk, ütkängä kire qaytıp, barısın da üzgärtü, xatalarıñnı tözätü mömkinlege dä yuq ikän läbasa. Menä şuña kürä dä adäm balası qılğan häm qılınaçaq här ğamälen enä küzennän ütkärep bäyäli belergä, üz waqıtında döres yulnı saylap alırğa tiyeş, dip uylap quyasıñ. Şulay eşlägändä genä, olığayğan könendä aña ükenergä turı kilmäyäçäk. Tik keşe äwliyä tügel şul, niçek kenä döres yaşärgä tırışmasın, barıber qaydadır abına, yalğışlıq cibärä.

Dramaturg Danil Salixov “Bayazit” tragifarsında tormışnıñ bik tä ähämiyätle häm çeterekle şuşı problemaların, şul isäptän, yazuçınıñ, bigräk tä sovet çorı yazuçısınıñ cämğıyättä totqan urını häm faciğase turında bik tä üzençälekle alımnar belän yazuçı Bayazit obrazı aşa surätli alğan.

80 yaşlek qart yazuçı Bayazit qatlawlı ğomer yulı uzğan. Kiştälärdä keşe yazmışların üz eçenä tuplağan küpme kitaplar. Küpme keşe ğomere obrazlarğa äylänep, törle çornıñ xarakterlı üzençäleklären, yaxşılıqların häm yamanlıqların çağıldıralar. Bayazitneñ ğomere axırına yaqınlaşıp kilä. Äye, ozaq yäşälde, ämma döres yäşädeme, anıñ eşlägän eşlärennän kemgä fayda? Canı tındırmıy Bayazitne. Keşe, qıyblasın tabarğa tırışıp häm döreslek ezläp, ğomer buyı üz-üze belän köräşep yäşi. Bügen döres bulıp toyılğan närsälär irtägäsen aña bötenläy ähämiyätsez bulıp kürenergä mömkin. Yäşäw fälsäfäse artıq qatlawlı. Üz-üzeñnän, sine yoqısız qaldırğan problemalardan qaçıp qotıla almıysıñ. Dimäk, sine borçığan närsälärneñ oçına çıqmıyça torıp tınıçlana da almayaçaqsıñ.

Bayazitne borçığan närsälärgä açıqlıq kertü öçen, avtor anı iñ qatlawlı situatsiyälärgä quyıp surätli. Ul üz kitaplarında çağılış tapqan waqıyğalarnı – kolxozlaşu yılların, Stalin, Xrutçov, Brejnev idarä itkän çorlarnı häm alarnıñ üzägendä qaynağan keşelärne – obrazlarnı – beräm-beräm küz aldınnan ütkärä, alar belän bäxäsläşä. Küñel qatlamnarın sütep aqtarğanda, anıñ tormış printsipları, cämğıyät problemalarına häm keşelärgä mönäsäbäte açıq kürenä. Dramaturgnıñ töp maqsatı yazuçı Bayazitneñ idealları häm eşlägän xataları turında söyläp birü tügel. Anıñ qarşılıqlı uy-fikerlären tuqtawsız bäreleşterü aşa çın xaqıyqätne tabarğa yärdäm itü, yäğni bik küp yazuçılarnıñ başınnan ütkän qıyınlıqlarnı, problemalarnı, yazuçınıñ cämğıyättäge rolen surätläw tora.

Bayazit canınıñ härwaqıt qarşılıqlı xalättä yäşäwen kürsätü öçen, dramaturg Päri obrazınnan faydalana. Bayazit belän Päri tuqtawsız bäxäsläşälär. Päri yazuçınıñ ütkän tormışına bäyä birä, anıñ xataların kürsätä. Şul räweşle Bayazitneñ ğomer yulına yomğaq yasala. Bez pärine mifik obraz bularaq qabul itärgä künekkänbez. Dramaturg bu obrazğa bötenläy ikençe mäğnä salğan. Päri – Bayazitneñ qapma-qarşılıqlardan torğan canınıñ çağılışı ul, anıñ idealları da, namusı da, ütkäne häm bügengese dä. Päri – qarşılıqlı zat. Ber qarıysıñ, ul Bayazitne döres yulğa kertergä tırışa, ikençe qarıysıñ, Päri yazuçını, kürenep torğan çınbarlıqnı kire qağıp, bötenläy döres bulmağan yuldan kitärgä mäcbür itä. Tögälräk äytkändä, Bayazitneñ canı ber närsäne teli, üze şunıñ kiresen eşli, bar da şulay bulırğa tiyeş, dip uylıy. Tormış turında yaza, yazğannarınıñ döreslegenä nıq ışanıp yaza. Mäsälän, başqalarnıñ östälendä dä ikmäk buluwın teli, ä ikmäk üsterüçe çın igençelärgä kulak isemen tağa, alarnı Sebergä sörgän citäkçelärneñ säyäsäten kitaplarında maqtap yaza. Näticäse ozaq köttermi: yaña tormışnıñ kimçeleklären yäşerep, anı al buyawlarğa manıp, gel maqtap yazğan yazuçınıñ üzen dä Kolımаğa sörälär. Anı ezläp kitkän xatını Xätirä Seber cirendä yatıp qala. Anıñ qulında xatınınnan qalğan köyä kisep betergän şäl. Dramaturg moña tirän mäğnä salğan. Tişekle şäl – qatlawlı häm awır tormış istälege, tözälmäslek küñel cäräxäte, Bayazitneñ ütkännäre. Şälne yamarğa telägän Kärimägä: “Ütkännärne yamap bulmıy,” – di Bayazit. Sotsial’-könküreş xezmätkäre Kärimädän başqa anıñ yanına kilep-kitep yörüçe dä kürenmi. Ul ğomer buyı yazğan kitapları arasında yapa-yalğız yäşi. Sağınıp söylärlek ütkäne yuq, yäşälgän ğomere dä änä şul tişekle şäl sıman.

Dramaturg Bayazit balalarınıñ yazmışın surätläwgä dä zur iğtibar birgän. Keşe, ğadättä, üzeneñ tormış däwamı – balalarına zur ömet bağlawçan. Bayazit tä ullarınıñ iñ yaxşılar rätendä buluların telägän, tik ul üz balaların tärbiyäläwdä qatnaşmağan, alarnıñ yazmışı belän qızıqsınmağan. Ana nazı, ata tärbiyäse kürmi üskän balalarınıñ zurısı İslam eçep ülä, keçese Xisam keşe qulınnan hälaq bula. Bayazit närsägä ireşte? Bernärsägä dä. Cämğıyät häm anıñ betmäs-tökänmäs problemaların xäl itü mäs’äläse, başqalarnıñ tormışı turında kitap yazu üz balaları tormışınnan ähämiyätleräk bulıp çığa. Näticädä ullarınnan altın häm kömeş beläzekle qäsälär – matur xıyallar ğına qala. Näselneñ alğa taba yäşäyeşen däwam itüçe balalarıñ yuq ikän, dimäk, sin buşqa ğomer kiçergänseñ bulıp çığa.

Simvollarğa bay bu äsärdä Bayazit tormışı öyänke belän tiñlänä. Qart öyänke inde şığırdıy. “Tamırları nıq bulsın,” – di Xätiräse. Belä Bayazit: yuq anıñ tamırları, alardan yäş üsentelär üsep çıqmayaçaq. Ğomereneñ axırına yaqınlaşqanda, ul üzeneñ xatasın añlıy. “Yabaldaşımа ike bişek asa almadım,” – dip uftana qart yazuçı.

Bayazitneñ yazğan kitapları häm alarnıñ geroyları – yazuçınıñ böten tormışına iñ döres bäyä birüçelär. Anıñ töp xatasın kulak dip Sebergä sörelgän Miftaxetdin açıp birä. “Yuq, yuq sineñ päriyeñ! Şäxes kul’tı yıllarında Kalımаda üterep qayttıñ sin anı,” – dip, yözenä bärep äytä aña kitap geroye. Bayazitneñ päriye – çın idealları, namusı änä şulay Stalin törmälärendä yuq itelä. Qurqıtılğan-örketelgän yazuçığa aldağı tormış yulında şul sistemanı maqtap yazarğa ğına qala. Bu – bezneñ cämğıyättä yäşägän bik küp yazuçılarnıñ şäxsi faciğase.

Yazuçı törle çorğa qarağan tege yäki bu waqıyğalar turında yazğanda, şul çornıñ tipik geroyların surätläp kenä qalmıy, alarnıñ tormışı belän yäşi, geroylarına qarata uñay yäki tiskäre mönäsäbäten dä sizderep quya. Yazuçı tormışı, anıñ här adımı härwaqıt xalıq häm däwlät citäkçeläreneñ küz aldında. Alarnı şartlı räweştä ike törkemgä bülep qararğa bula. Berençe törkemgä kerüçelärneñ kübese isän waqıtlarında xakimiyät tarafınnan dan-xörmät kürmiçä yäşäsälär dä, östän töşkän qağıydälärgä buysınmıyça, yöräkläre, imannarı quşqança, tormış döreslegen yazğanğa kürä, xalıq iğtibarına layıq bulalar. Andıylarnıñ kitapları kiştälärdä awnap yatmıy, quldan-qulğa yörep uqıla-uqıla tawşalıp betälär. Yazuçı öçen monnan da zurraq märtäbä bulırmı ikän? İkençeläre partiya isemen, xakimiyätne yuğarı kütärep, alar tegermänenä su qoyarlıq äsärlär icat itep, kar’yera basqıçınnan bik tiz yuğarı kütärelälär, törle däräcälärgä ireşälär. Ğadättä, bu törkemgä kerüçelärneñ kitapları, üz çorı ütügä ük, kitap kiştälärendä tuzan cıyıp yatarğa mäcbür bulalar, çönki çın tormışnı matur bizäklärgä törep kürsätkän häm çınbarlıqtan yıraq torğan äsärlär berkem öçen dä qızıq tügel.

Kärimä belän söyläşkändä, Bayazit: “Änä moñarçı yazğannarım da kitap kiştäsendä canımа tınğı birmilär. Ütkännärdän qaçasım kilä minem, señlem, ütkännärdän,” – di yazuçı, açınıp. Keşeneñ ütkännärdän qaçarğa teläwe ğomer buyı üze eşlägän xatalardan, yalğışlardan qaçarğa teläwennän kiläder, möğayen. Bayazit belän anıñ Päriye (Bayazitneñ döreslekkä omtılıp yäşägän eçke ruxı) arasındağı söyläşügä iğtibar itik.

Bayazit. Alay bik aqıllı bulğaç äyt, yalğışım qayda?!

Päri. Bäräñge qızdırğan qaynar taba astında yatqan romannarıñda... Ul waqıtta alar süzen tıñlap, alar qubızına biyemägän bulsañ... änä tege romannarıñ da qaynar taba astında qorımğa batıp qalcayıp yatmaslar ide. Tegendä, kiştädä, tuzanğa batıp yatqannarı da siña räncemäslär ide.

Dimäk, Bayazit üzeneñ yalğışların yazğannarınnan ezlärgä tiyeş bulıp çığa.

İkençe ber söyläşüdä Päri Bayazitkä: “Närsä öçen yazdıñ? ... kem öçen yäşädeñ, kem öçen icat itteñ?” – di. Qızğanıç, ul bu turıda soñğa qalıp uylana. Ğomer inde uzğan. “Minem xıyallarım, yazğannarım tormışqa aştımı soñ, aştımı? Minem awaznı işetüçelär buldımı?” – dip sıqrıy Bayazitneñ yöräge. Ğomer buyı yaña cämğıyät tözü idealları belän yanıp-köyep yäşägän qart yazuçınıñ mondıy soraw birergä xaqı bar. Ul bit üzençä zur tırışlıq quyğan. Kitapları aşa küpme keşegä yäşäw köçe birergä omtılğan. Tik bolay eşläw kiräk buldımı ikän?

Dramaturg Danil Salixov Bayazit obrazı aşa barlıq qaläm iyälärenä möräcäğat itä sıman. Mondıy sorawlar ber yazuçını da bitaraf qaldıra almıy, minemçä. Bügenge tormışqa iğtibar itik. Aylar, yıllar uzğan sayın, cämğıyättä nindider reformalar ütkärelä, ictimağıy mäs’älälär qalkıp çığa, sotsial’ qatlamnar – baylar häm xäyerçelär barlıqqa kilü protsessı tizläşä bara. Cämğıyätneñ umırtqa bağanası, anıñ canı, ruxı bulıp sanaluçı yazuçılar mondıy waqıtta çittän torıp küzätüçelär genä bulıp qala almıylar. Alar üz waqıtında fikerlären citkerergä, kiräk ikän çañ suğarğa, ämma xaqıyqätneñ ciñep çığuwı öçen köräşergä tiyeşlär. Yuğıysä Bayazit xälendä qaluwıñnı köt tä tor. Änä iç, awıl yarlıların räxät tormışqa çığarabız digän sıltaw belän cirne yaratqan, anıñ qaderen belgän, iñ awır çaqlarda da ikmäksez qalmağan eşsöyär krestyannı Sebergä iltep tutırğaç, awıl nindi xälgä töşkän. Cıyın eşleksez, cıyın yalqaw, cirne söymäwçe zatlar, kolxozlar tözep, üzläre vlast’qa ürmäläp, küpme keşene xezmät köne tayağı (xezmät könen bilgeläw öçen, tayaq sızıp tamğalap barğannar) isäbenä yaşärgä mäcbür itkännär. Tege “kulak”lar isä Seberdä dä yuğalıp qalmağannar. Menä qayda ul döreslek. Bayazit Miftaxetdinne kulak, büre dip tamğalıy. Miftaxetdin isä anı kulaknı (bu oçraqta dramaturg üz geroyenıñ “kulak” süzen “yodrıq” – tuplanğan berdäm xalıq mäğnäsendä birä) ayırıp, barmaqlarnı tigezlärgä tırışuda ğayepli. “Barmaqlarnı tigezli aldıñmı soñ, Bayazit?” – dip sorıy ul annan. Ni dip cawap birä ala soñ ul? Xatasın añlasa da, eş uzğan inde.

Bayazitkä tağın ber geroye – ğomeren kukuruz basuwınnan qarğa quwıp ütkärgän ordenlı Miñnulla yazmışı da tınıçlıq birmi. Bar da yaxşı kebek yuğıysä. N.S. Xrutçov ütkärgän säyäsät waqıtında küpme keşegä, xezmätlären “xörmätläp”, orden-medal’lär tağılğan, awıl xucalığında törle üzgäreşlär kertelgän. Tik bäxetle bulğanmı soñ awıl keşese?

Ul çaqlarda keçkenä bulsam da, küp närsäne xäterlim äle. Awıl klubınıñ tür yağında Xrutçovnıñ lozung itep yazılğan: “Amerikanı quwıp citik, uzıp kitik,” – digän süzläre elenep tora ide. Baş miyendä uyılıp qalğan bu süzlär küp uylandırdı mine, çönki il başlığı säyäsäten xuplağan kolxoz citäkçeläre ul yıllarda awıl keşeseneñ bäräñge baqçasın kisep, sıyır-sarıqların betertep (artığın asraw tıyıla!), här xucalıqqa ike-öç baş duñğız öläşep çıqtılar. Awıl keşese bu näces xaywannarnı simertep, xökümätkä tapşırırğa tiyeş ide. Ülsä-nitsä, üz terlegeñ belän tüliseñ. Basularğa, kvadratlap-oyalap, kukuruz utırtu belän mäşğul bulğan krestyan xalqı boday ipiye aşarğa tilmerde. Awıl keşeseneñ ber süz äytmäwenä, telsez bulıp yäşäwenä bügen dä ğacäplänäm äle. Xäyer, tel-teşlelärne törleçä qurqıtıp, medal’lär belän awızların tomalap quysañ, nişli alalar alar? Kukuruz basuwın qarawıllıym, dip, qarğa quwıp ğomeren ütkärgän häm şunıñ öçen kükrägenä orden tağılğan, üzen zur däräcäle keşegä sanap yörgän Miñnullalar az bulğanmıni ul çaqta.

Zur promışlennost’ üzäkläre tözelgän çorda cir keşesen tuğan cirennän, awılınnan ayırıp, şähärlärgä küçerep utırtu, ä awıllarnıñ beräm-beräm yuqqa çığa baruwı ğadäti küreneşkä äylängän. Yazuçı Bayazit äsärendä surätlängän Färuq qart obrazı şul çorda yäşägän awıl keşeseneñ böten faciğasen üzendä tuplağan. Färuq qart küçerelgän, bötenläy beterelgän awıllar ruxın çağıldıra. Ul çit-yat cirdä ternäklänep kitä almağan, çönki ul anıñ kendek qanı tamğan cir tügel. Färuq qart tuğan awılına qaytıp, qara munçada asılınıp ülä. Bayazitneñ can tınıçlığın alğan çirattağı problema bu. “Millät ülde. Abzıy çittän qarap kölep tordı, ” – dip ğayepli anı Päri. “Awıl xalqın ata-ana nigezennän ayırıp, çit-yat cirlärdä tufraq itü kiräkmäs ide, Bayazit, ” – di Färuq qart. Xalıqnı ildän-cirdän ayıru yünlegä kitermi şul. “Tel kipte... Miña awır, ay awır. Awılımnı kiredän torğız,” – dip ütenä Färuq qartnıñ ruxı. Nişli ala soñ Bayazit? Cimerü ciñelräk, cimerelgänne, betkänne torğızu öçen, anıñ ğomere genä citmäs şul. Moña ğasırlar da citmäskä mömkin. Adäm balasın tuğan tufrağınnan ayıru anıñ telen, ruxi köç-qüwäten, traditsiyälären, ğoref-ğadätlären yuğaltuğa kiterä. Baytaq yazuçılar, bu tözeleşlärne danlap, äsärlär icat ittelär. Döres, yazuçılarnıñ qayberläre mondıy eşlärneñ tatar millätenä zıyan kiteräçäge turında iskärtsälär dä, alarnı işetüçelär bulmadı. Millät öçen bu närsälär bügen dä aktual’legen yuğaltmağan. 

Bayazit tudırğan geroylar arasında anıñ küñelenä yaqtılıq sirpep toruçı, anıñ qartlıq çorına äz-mäz yäm birüçe Liliyä obrazı bar. Qart yazuçı anıñ belän dä küñelennän genä söyläşä häm şul çaqta Bayazitneñ barlıq xıyalıy dönyäsı açılğanday bula. Ul xätta yaşärep kitkändäy toyıla. Liliyä – ul tudırğan saf küñelle, tormış pıçraqlıqlarınnan östen toruçı iñ samimi obraz. Bu obraz tuğan yaq tabiğatenä, keşelärenä bulğan mäxäbbät cirlegendä tuğan. Qızğanıç, anıñ mondıy äsärläre küp tügel. Äye, ğomer yuqnı buşqa äyländerep uzğan, küpme matur xıyallar yuqqa çıqqan, ul üzeneñ päriyenä – aqılğa buysınmağan yörägendäge buş xislärgä, yalğan ideyälärgä buysınıp yäşägän, üzeneñ çın ideallarına xıyänät itkän bulıp çığa. Dimäk, ul üz-üzenä xuca bulıp yäşämägän, kemnärder anıñ canı belän idarä itkännär, üz qubızlarına biyetkännär. Şuña kürä dä ul tudırğan obrazlar aña tınğılıq birmilär, ülgändä dä canın ğazaplıylar.      

Tuğrılıq saqlağan berdänber obraz – divana ğına aña çın küñeldän ışana, ülgändä yäsin çığa, çönki anıñ päriye – idealları da, çınğa aşmas xıyalları da yuq. Ul – divana, Alla qolı. Anıñ canın berkem dä buysındıra almıy, şuña kürä namusı da gel çista qala. Üz ğomeren başqalar tormışı belän yäşäwgä sarıf itkän qart yazuçı bu fani dönyänı taşlap kitä. Äsär änä şulay tögällänä. Äye, Bayazitne dä başqa yazuçılar alıştırır. Tik alar üz cırların cırlıy alırmı? Yäş yazuçını Bayazit fatirına ozata kilüçe zur türä qart yazuçığa almaş äzerli tügelme? Äsärneñ finalında şundıy soraw quyıla ikän, dimäk, äle uylanır cirlek bar digän süz.

Bu äsärne säxnäläşterü dä ciñel bulmağandır, möğayen. Qart yazuçınıñ ruxi dönyäsın – xıyalların, kiçereşlären artist Foat Zaripov zur ostalıq belän aça aldı. Bayazit üze telägänçä tügel, tormış qanunnarı quşqança yaza. Äyterseñ lä anıñ canı urtalay bülengän. Berse – üze, ikençe yartısı – anıñ päriye. Päri obrazın tudıruçı Rafik Tahirovnıñ üzençälekle uyını yazuçınıñ böten tormışın küzallarğa yärdäm itä. Äsärne säxnägä quyuçı rejissyor Fail İbrahimov bu ike artistnıñ uyının mawıqtırğıç itügä küp köç quyğan. Anıñ bay fantaziyäse äsärne böten yörägeñ belän qabul itärgä mömkinlek birä. Min bu oçraqta rejissyornıñ rässam Bulat İbrahimov belän icadi xezmättäşlegen küzdä totıp äytäm. Säxnä bizäleşe Bayazit tormışınıñ eçke häm tışqı yağın tulısı belän açarğa yärdäm itä. Kitap kiştälärendäge kitaplar qarşında törle obrazlarnı – keşelärneñ izelgän, imgätelgän yazmışların çağıldıruçı taqtalar. Alarnıñ härbersennän kitap geroylarınıñ küzläre qarap tora. Küzlär, küzlär... Bayazit kön sayın üzenä töbälgän şul qaraşlarnı kürgän sıman bula. Kitap şkafınıñ iñ öske öleşennän yazuçı canınıñ ikençe yartısı – anıñ Päriye qarap tora. Bayazitneñ eş östäle dä ğadäti zurlıqta tügel. Ul bik ozın häm, üzara bäxäsläşkändä, östälne yazuçı da, Päri dä törle yaqqa borğalap yörtälär. Rässam birergä telägän mäğnä añlaşıla: yazuçınıñ ozın icat yulı törle borılışlardan tora, üzennän sorap ta tormıyça härkem anıñ eşenä tıqşına, üzgärtä ala. Şul räweşle säxnä bizäleşenä tirän mäğnä salınuwın kürergä bula.

Dramaturg Danil Salixov “Bayazit” tragifarsında, berençedän, sotsializm cämğıyäteneñ törle çorında yäşäp icat itkän yazuçılarnıñ faciğale yazmışların surätläsä, ikençedän, bu cämğıyättä keşeneñ şäxsi tormışı berqayçan da berençe urınğa quyılmawına işarä itä. Yuğarı xakimiyät, bar da keşe tormışın yaxşırtu öçen eşlänä, dip, küpme genä laf ormasın, ul äle haman da xalıqtan yıraq tora. Keşe yazmışınıñ yäşäp kilüçe sistemağa bäyle buluwın meñärlägän argumentlar belän isbat itep bulır ide. Bu elek tä şulay bulğan, xäzer dä ällä ni üzgäreş yuq. Rejissyor Fail İbrahimovnıñ: “Bayazit” – anıñ soñğı yıllarda icat itelgän iñ şäp äsärlärennän berse,” – digän süzläre belän min tulısınça kileşäm.

Ul tormış mäğnäse, yäşäw idealları, bigräk tä yazuçı häm şağıyrlärneñ grajdanlık pozitsiyäläre turında uylanırğa mäcbür itä.

